
Retranchement 1.105. 

1. az du.ndarz an strekfe.gal zi.n zinza baiJa 
2. ma vri.nt EZ da blom: goiJ gi:tn 
3. tegäwo.rdaX sprn:za nimr.ar - of : - nijä.ndarz 

az mE ma~rn: 
4. spAtn rzn zwa.r wrerk 
5. op da sXrp kre.gnza basXImald bru.ot 
6. da trmarman ETd ä splintar in zä VIIJar 
7. da sXrpar lrekta zan lrTpn a ... f 
8. rn di fabrik ez neks ta zi:n 
9. kum Lr ma kiTnt I ld.ntTja 1 

10. bo.s tapt û.s fi:r pmtn bi:r 1 piT.ntTjis 
11. brriJ 5.s twra kilo. moreTin 1 morETlatTjis -

kr.&zn - kr.&sjas I 
12. ~E mejAdar vyvn dri litar wm yt XadruTIJkn 
13. i wr.lda ma slu: be na knrpJ 
14. kre zaiJ knrT gazi.n 
15. da vastnu.vnt wor ni fe.l me gavi:rt 
16. ksrm bli.a danak ni mejAldar me.gago.n zin 
17. krenrkat niX ad u .n u,.~r vrint 
18. dan di.n di ofto kû.mt 
19. aiJ 'kopasprna - an sprnanret - da kopajugar -

of : kopasprndar 
20. am preta- baiJa- banowt (= het warm hebben) 

- ä we.ja - am padastu.l - an o.ga - am pyTt -
aiJ kaprela - of : ä vhndar (jongeren) 

21. di vEnt - di de. ITl da we.rlt freXtn 
22. ksal ja kro.lfas Xe.vn I kro:ln I 
23. EIJaläntufe.l oTwa sXe.pn afbre:kn 
24. ijei fä.n za le.vanakrr am be.ta gakre.gn 
25. ge. matWIE brieT.ja stzen:- bneT.jar- da brieT.sta 
26. da stä.mbe.lt sto.to nimjr 
27. di vi.nt e.d a le.vn azn gru.~tn i.xr 
28. lysife.r EZ nijin dne.mal gable.vn 
29. da sXo.ljuiJarsi meta mirstar nor zr.s gawest 
30. kän toX ni kum: rar ofaklo:r zi 
31. da birstn drriJkn geT.rn lizo:t 
32. ikani Xowtrkn wäpe ( = want hij heeft) pin 

1 zaiJ ke.la 
33. ste.kt akrr a stil in di be:zam 
34. ni.a - me.ta ke.gal3 wo.rtar nimiE gaspeJt 
35. e. ken a twr krrnoja garo.L.pm 
36. di pr:r EZ ni ripa - dar zrtnoX wrta prTtn m 
37. ~a ~i wreg no tlä.nt · 
38. ze.tam rast saiJ greTJt reTJpn opbrliJn 
39. di zat u.~k no.it feTra brÏIJn 
40. ~Ez dnre.lt fan ar meT.lkwit 
41. dr vent mu sam vroT.wa basXe.rmn 
42. rn da sXeTlda zwremn rs Xavo:rlak 
43. rjei fe. pro.ts umdati ste.rk rs 
44. WAcldar mutn do.r dnreTlft fan re.n - en jA.ldar 

dnä.ndarn re.lt 
45. elp nakra da be.d ophX~tn (Holl. schrapende X .. ; 

cf. echter opm. bij zegsman nr 4) 
46. ûnza mretsaloT.r eso drk azn tunaXja - of : 

esoveTt a( z)an slreka 
47. za sprÏIJn um tfe.rst urn pris 
48. da buomkwi.akar zal dam bu.om mmtn 
49. du rast akre da ro.m tu. 
50. ~bagmta ly.n vo~. da vru.gmresa - duogmresa -

· (lof en vesper onbek. bij deze Protest. zegsl.) 

Dialectatlas I. - 1•. 

51. ä spre:ija - pyjadrrl - (yTt) sprie.in (uitspreiden, 
bv. mest) 

52. da soldo.tn ren or o:r afXasne:n I ä wyTf I 
53. za vo.dar e.tam ze§ jor nor sXo.l loT.tn goT.n • 
54. ke.ant am afXaro.jan urn za lo.t lEIJS - of : laiJS 

- two.tar ta go.n 
55. vo.la vE.rezn zijrr ni fe. 

. 56. E.rda potn zini fe. wE.a(r)t 
57. dno.vmpo.la stod mdn E.xt 
58. rmE.arta - Est noX ta ko.ut um ta katsaba4n 
59. dr kE.asa ge.f Xu. IrX~t (X~ als bij 45 supra; ook 

verder) 
60. i trok an tpE.artsa stE.rt 
61. vrugar jo.rn kwo.m: jAidar rr ala jo:rno de 

kE.ramresa 
62. da po.tar zE.i dadû.nzrara volmo:kt rs 
63. ja ~a.X ma wre moja sprak ni te.gn ma 
64. da zwu.lywn go.n tarAX~krarn 
65. goja vando.ga nr XUIJ ko.artn 
66. e.tn zoT.k XE.arn ko:s 
67. ~n mo.tar rs kapot - i zit farstETlt 
68. teTjä WET.rma daXawrst En tEz ä zû.ln o.vnt 
69. da ju.LIJatja lu.~pt op sam blu.~ta pu:~tn - of : -

vu:tn 
70. dor EZ am bosta - m da kana 
71. kso wrln data post am bri:f broXt 
72. kE prn a.L man E:rta 
73. rkAn: me. gm 4wr.asa më.nsn umago •. n 
74. no. 'kofitit span:ma tpE.art rn da ni.wa kara -

of : - krera I sXoftit I 
75. kre.Ln da ko.rs a van vo.L.a da mrdaX 
76. da ze.na van da ko.niiJk Ez yTak soldo.t 

Xawrst 
77. we.tTI grEm pilabo.gamu.kar wen: 
78. di ro.L:zn En lQIJa do.rns · 
79. kXaloT.~vn dr nEks fan 
80. tld.ntTja waz du:ot rrä.nzat kondn du.opn 
81. ~an u.~gan f.n znu.~gn lu.opn 
82. er doXtartja - rz me. ämä.ntTja noT tbo3 bru:mn 

gon trre.kn 
83. dar EZ ä spoTrta van di ladar 
84. 1 ZETta za mû.nt o.pn ofti varrouort wi:r 
85. tfoJf soX nijá.ndar§ dQIJ gET.ld re r~dum 
86. Aldar m5.n~ rez dru.oga van dan däst 
87. di wreg lu.apt krom - tEzn umwreg leiJstu. -

of : - lQIJgzdu. 
88. kuXt fu.a da kliEn: an trumaltja I an tromel I 
89. da gE.itabok EZ du.ot agu.n van: kosta m ta 

slrkan 
90. za vE.fja was kort EIJ gu.t 
91. m da sXo. rzd bresta 
92. ä sXAtar mu Xu.t kä.n: mi?ä 
93. zukt akrr no man u:t 
94. kwe:t ni wor ofak amu Xon zukn 
95. an voXtaga kET.Jdar ES Xu:at fo.a. ~bhr 
96. kmost osablutriiJkn um klukar tuT.om ( = te 

worden) 
97. kmutn iiste.tn m da stal briiJn 
98. mam bru.r wa3 muTX 
99. da mET.J.ibu.r mo.kt ä gru.ota rû.nde 
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100. da ke.rameTJk IZ dAn Ï.n zy:r - sty.at am dar 
me. try.X 

101. wa zoT.wn di. p.A.t ken: V.A.Jn - of : - drempm -
m: y.ra 

102. Ijes.aky:r - saky:r 1° v. e. persoon 2° v. e. werk 
103. i - of : di - kum no.it a manyt.lo.ta 
104. m ito.Ija zhndar virspy.ganda be.rgan 
105. d.A.rafji d~r op doT.w: . 
106. ta bu.am i.nz a stik fan da br.A.ga gavu.arn 
107. ja mud ons fe.lnaki kom: ke:m 
108. jes fan Ie.vn gakuma me. aiJ gu.ja be.za geT.Jt 
109. di de.r es fä byT.kano.ut . Xamu.kt 
110. ä gatroT.da vrowa - of : gatroT.t wyf - mu 

ke.n:o.jan 
111. ken rr gos Xazo.It mo twas X:reiJ gu:j zo:t . 
112. da bi.rbroT.war zreXtat noX ta di:r ez urn ta 

boTw: 
113. ba ... kä - I~ ba?an - ja, i bakt - wi.ldar - of : 

w.A..ldar ba?an - bakti - ~ bakta - ja, i bakta -
w.A..ldar (-I.-) ba?tn- wAldar €IJ gaba?an 

114. bi:- ~ bi: - ja bi.t- i bit - WI bi: - bl.n. W.A.cldar 
- ~ bo ... j - Ik €IJ gaboj1n - bo.ji.n Z.A.<ldar u.ak 

115. tez a kle.tntTj~a mo tez ä fLntTj~a (j~ klinkt 
bijna X) 

116. ja kan ir e.jars krigan op da moTrt 
117. te. Xaze.itati umi za dÏIJ?n - of zatiiJ?n -

of : ~alt diiJ?n 
118. da meJt zejati galik o. 
119. dar wo:m vyf prizn 
120. ûndar di e.ikabu.am lign dar ve.I eJkals 
121. two~tar za su.a ·goiJ koJ[n - tko:kta. 

122. tu.ij 13 noXrü. - tez nog mo pas XamoJt 
123. (mayonnaise bij zegsl. niet bekend) - da 

mo.?anza bi da du.am van: · e.i 
124. da buompji zalto. mujlaken: gru.jan 
125. da pastar I Xuja wi 
126. da dreJtsar§ ren ü.nz o.uw yz afXabrii.nt 
127. da meT·lk spre.yt yTtn re.ldar van da ku. 
128. da kostar ly:t 1 aiJ kr}r~ - .mv. krysn 1 (kruis

processie on bek.) 
129. da tri.m: van da kcyWo.gan di bygä van da 

zuo:rta 
130. somaXta mi.sn snytn art 
131. ~f.an am bunt rem blo.w ga~lo ... gn 

132. da soT.us Islap 
133. da sni.aw liXtika 
134. tez al mala stre.yt Xale.n daiJ ja gazi.n re ... 
135. nipu.art uo.r nuX - an Iala ni.wa stat 
136. dii: - I~ dû.nt - ja, i dû.dat - wa - of : w.A.ldar 

dû.nt - jreldar dû:t - ~reldar dû.nt - ~ deT.anat 
- ja, i de.dat - wre.ldar de.tnt - jre.Idar, zreldar 
d~.1nt- de.IJ~da- datit mo de. - däzat mo de.(I) 

137. du.opm - an du.apkli.~t - of ·= du.apkli.atTj-ta -
n du.opbrekn 

138. dosn - ja d~st - I dos.nda - Ije.Xadosn 
139. biTn:- ~ bin:- ja, i bmt- w.A..ldar bm: - j.A.ldar 

bm: - z.A.ldar bm: - bmti - bü .nti - kre ... ga bun: 
140. Locale landmaten : ä ru.- aiJ gameTt ( = 300 rui) 

ä ru. = 4 stappen = 3 m. · 80 
141. Waternamen : tkano:l ; da vresta - da wa.tar

gii-IJk (zijn slumtn) verder ook: ne.jn = kleine 
scheiding~lootjea. 

De naam van de plaats in haar eigen dialect is try3amfT.nt 
De inwoners heeten try3amfT.ntno.ars 
Hun bijnaam is me.asambrä.ndars ; zij noemen die van Kadz~nd : stupasXitars, die van Aarden

burg : pyjn, die van Sluis : ko.jaspyTgars 
Aantal inwoners en voornaamste gezindten : Zie Kadzan~; waarvan Retranchement een onderdeel 

uitmaakt. 
Taaltoestand. Binnen Retranchement onderscheidt men: da ma ... rt = tArp, da rosti (off. Ter !fofstede) 

- tslysa'vx:ar - tre.fja - dnuksak - driuk. 
Het dialect vertoont geen locale verschillen; er wordt noch Fransch noch besch. Ndl. gesproken. 
De bevolking bestaat hoofdzakelijk uit landbouwers en landbouwarbeiders. Enkele arbeiders wer

ken te Sluis aan de steenovens. 
Zegslieden. 1. A. J. de Hullu; 12 j.; geboren te Retr.; scholier; V. v. Kadzand; M. v. Retr.; heeft 

speeds hier verbleven en spreekt steeds dialect. 
2. J. F. De Voldere, 11 j.; hier geh.; scholier; V. en M. beiden van hier; heeft steeds hier verbl. 

en dial. gesproken. · · 
3. Jan Robijn; 12 j.; geh. te Kadzand maar van zijn 2e j. af hier gewoond; scholier. V. en M. zijn 

beiden van Retr. ; zegsman spreekt steeds zijn dialect. 
4. J. Luteyn; 45 j.; hier geh.; verbleef 5 j. in Holland. V. en M. van Zuidzande; staat bekend als 

zuiver Retr. dialectspreker. Na opneming met de scholieren, werden met dezen zegsman eën paar steek
proeven gedaan ; zijn omzettingen kwamen met die van zegsl. 1-3 overeen ; alleen de x .. werd door dezen 
zegsman niet als een Hollandscha schrapende x .. uitgesproken (cf. nr 45 e.a.) maar als een gewone X. 
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